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บทคดัยอ่ 

บทความนีÊมวีตัถุประสงค์เพืÉอศกึษาการแปลบรบิททางวฒันธรรม โดยใช้

กรณีศึกษาการแปลนวนิยายเรืÉอง ใต้พสัตราภรณ์ (Théorie du chiffon) 

ของ มาร์ค ลอ็งบรง (Marc Lambron) (หน้า 7-98) จากภาษาฝรั Éงเศสเป็น

ภาษาไทย นวนิยายเรืÉองนีÊเป็นงานเขยีนแนวเสยีดสแีวดวงแฟชั Éน ดําเนิน

เ รืÉ อ ง ใ น รู ป แ บ บ ข อ ง บ ท สัม ภ า ษ ณ์  โ ด ย  ฌ็ อ ง - ห ลุ ย ส์  โ บ ฌู ร์   

(Jean-Louis Beaujour) ดีไซเนอร์ชืÉอเสยีงก้องโลกชาวฝรั Éงเศสวยั şŘ ปี  

ให้ส ัมภาษณ์กับเอแลน ดูว์มา (Hélène Dumas) นักเขียนนิยายชาว

ฝรั Éงเศส  ฌ็อง-หลุยส์ โบฌูร์เล่าประสบการณ์ชีวิต มุมมองในประเด็น 

ต่าง ๆ ของแวดวงแฟชั Éนและวิพากษ์วิจารณ์อย่างถึงพริกถึงขิง เขา

วิเคราะห์สิÉงต่าง ๆ ด้วยมุมมองทีÉเฉพาะตวั ไม่ใช่ภาพทีÉผูค้นคุน้ชนิ ในการ

แปลนวนิยายเรืÉองนีÊใหเ้ท่าเทยีมกบัตน้ฉบบัทั Êงในดา้นเนืÊอหา ลลีาการเขยีน 

และผลกระทบทางอารมณ์ของผู้อ่านนั Êน การแปลบริบททางวฒันธรรม

นับเป็นประเดน็ทีÉต้องใส่ใจ เพราะในงานเขยีนแต่ละเรืÉองมกัสอดแทรกวถิี

ชวีติ ขนบธรรมเนียม ประเพณี ความเชืÉอ ค่านิยม ฯลฯ ทีÉเป็นเอกลกัษณ์

ของชนชาตใิดชาตหินึÉง คนต่างชาตติ่างภาษาอาจไม่รูจ้กั หรอืรูจ้กัเพยีงผวิ

เผนิ จงึเป็นหน้าทีÉของผูแ้ปลทีÉจะพจิารณาแนวทางทีÉเหมาะสมเพืÉอใหผู้อ้่าน

เขา้ถงึบรบิททางวฒันธรรมทีÉไม่คุน้เคย และเขา้ใจสิÉงทีÉผูป้ระพนัธ์ต้องการ

สืÉอสารอย่างแท้จรงิ บทความเรืÉองนีÊได้รวบรวมตวัอย่างต้นฉบบัและบท

แปลทีÉมปัีญหาในการถ่ายทอดใหผู้อ้่านชาวไทยเขา้ใจมาจาํนวนหนึÉง ในแต่

ละตวัอย่างจะวเิคราะห์ปัญหาทีÉพบ และวธิแีกปั้ญหาทีÉใช ้เพืÉอเป็นแนวทาง

ใหผู้ส้นใจนําไปปรบัใชไ้ด ้
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Abstract 
The objective of this article is to analyse the cultural context 

translation using the translation of Marc Lambron’s Théorie du 

chiffon (Page 7-98) from French into Thai as a case study. This 

novel is a sarcasm on fashion. The story is narrated in the form 

of an interview between Jean-Louis Beaujour, 70, a world-famous 

French designer and Hélène Dumas, a writer. Jean-Louis 

Beaujour talks about life experiences and about various issues 

of the fashion industry; and criticizes harshly. He presents his 

analysis with a particular perspective to which people may find 

offensive. To translate this novel to be equal to the original novel 

in terms of content, style, and emotional impact on the reader, 

one of the problems is the cultural context. Novels often contain 

lifestyle, custom, tradition, belief, values, etc., that are unique to 

a particular nation, and that foreigners of different languages may 

not know. It is the duty of the translators to consider appropriate 

approaches to give access to cultural contexts to which they are 

unfamiliar and make the readers understand what the author truly 

wants to communicate. This article compiles some examples 

from the original text and the translated one having some 

difficulties in conveying meaning to Thai readers. In each 

example, the problem found is analyzed and the solution used 

as a guideline is proposed. 

 

1.  บทนํา (Introduction)  

  บทความนีÊมวีตัถุประสงค์เพืÉอศกึษาการแปลบรบิททางวฒันธรรม โดยใชก้รณีศกึษา

การแปลนวนิยายเรืÉอง ใต้พัสตราภรณ์ (Théorie du chiffon) ของ มาร์ค ล็องบรง (Marc 

Lambron) (หน้า 7-98) จากภาษาฝรั Éงเศสเป็นภาษาไทย การแปลนีÊ เป็นส่วนหนึÉงของ

วิทยานิพนธ์ระดับบัณฑิตศึกษา หลักสูตรการแปลภาษาฝรั Éงเศส-ไทย คณะศิลปศาสตร์ 

มหาวทิยาลยัธรรมศาสตร ์ผูเ้ขยีนสนใจศกึษาประเดน็นีÊ เนืÉองจากเวลาทีÉตรวจแกบ้ทแปลเนืÊอหา

เกีÉยวกบัวฒันธรรม มกัพบว่าไม่สามารถแปลไปในลกัษณะเดยีวกบัตน้ฉบบัได ้เนืÉองจากคดิว่า

ผูอ่้านคนไทยอาจไม่เขา้ใจ หรอืเขา้ไม่ถงึนัยยะทีÉผูป้ระพนัธต์อ้งการสืÉอ หลงัจากพบความหมาย

ทีÉสืÉอผ่านภาษาต้นฉบับจากการค้นคว้าข้อมูลจากหลายแหล่ง รวมถึงปรึกษาผู้เชีÉยวชาญ

เจ้าของภาษา ผูเ้ขยีนยงัพบว่าต้องหาวธิพีูดในลกัษณะทีÉจะทาํใหผู้อ่้านคนไทยเขา้ใจ โดยต้อง

แปลให้ชดัเจนด้วยการเพิÉมขอ้มูลบางอย่าง อธิบายเพิÉมเติม หรือแม้กระทั ÉงเพิÉมสํานวนไทย 
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เพืÉอใหผู้อ่้านเขา้ถงึอารมณ์ทีÉสืÉอผ่านต้นฉบบั ดว้ยเหตุนีÊ ผู้เขยีนจงึจดัทําบทความนีÊขึÊน เพืÉอจะ

เป็นประโยชน์สาํหรบัผูท้ ีÉสนใจ 

 การแปลนวนิยายดังกล่าวใช้หลักและแนวทางการแปลของทฤษฎีการแปลแบบ 

ยดึความหมาย (Théorie interprétative de la traduction) ของสถาบนัชั Êนสูงด้านการล่ามและ

การแปล (École Supérieure d’Interprètes et de Traducteurs หรอื ESIT) มหาวทิยาลยัปารสี 

3 (L’Université Paris III Sorbonne nouvelle) ประเทศฝรั Éงเศส ฌอง เดอลีล (Jean Delisle) 

(1993) ไดใ้หค้าํจาํกดัความการแปลแบบยดึความหมายไวว่้า  

 การแปลแบบยึดความหมายเ ป็นการทํางานในระดับวาทกรรมหรือ 

 ระดบัตวับท เป็นการสรา้งบทแปลทีÉมคีวามหมายตรงกบัตน้ฉบบัและม ีรู ป แบบ

 ทีÉเท่าเทยีมกนั ในการแปลแบบนีÊ ผู้แปลและล่ามจะทําความเขา้ใจความหมาย

 ของวาทกรรมและตวับท (รวมถงึการผละออกจากภาษา) จากนั Êนจะกระทําต่อ

 ความหมายราวกับเป็นความคิดของเขาเอง และถ่ายทอดความคิดนั Êนใน 

 วาทกรรมอันใหม่ทีÉ เ ป็นภาษาทีÉแตกต่าง (ข ั Êนตอนการเขียนบทแปล) 

 การแปลแบบยึดความหมายไม่ใช่สิÉงทีÉเรียกกันว่า “การแปลอิสระ” ซึÉงเป็น 

 การแปลทีÉมักจะตัดทิÊงหรือเพิÉมเติมสิÉงต่าง ๆ จํานวนมาก รวมถึงมักจะ

 ปรบัเปลีÉยนลําดบัความคดิ (p. 48) (เป็นสาํนวนแปลของผูเ้ขยีนบทความ) 

 เมืÉอศึกษาต้นฉบับ จะพบว่าสิÉงทีÉสีÉอผ่านภาษา นอกจากจะเป็นประเด็นความคิด  

ความคิดเห็น อารมณ์ความรู้สึกแล้ว ยังมีบริบททางวัฒนธรรมแทรกอยู่ด้วยเนือง ๆ  

แม้ว่าภาษาและวฒันธรรมจะไม่ใช่สิÉงเดียวกัน แต่ก็เกีÉยวเนืÉองเชืÉอมโยงกันจนไม่สามารถ 

แยกขาดจากกันได้ ในบทความเรืÉอง “ภาษาและวัฒนธรรม: ความหมาย ความสําคัญ  

แ ล ะ ค ว า ม สัม พัน ธ์ ร ะ ห ว่ า ง กัน ”  พ ร ะ อุ ด ม ธี ร คุ ณ แ ล ะ บัณ ฑิ ก า  จ า รุ ม า  ( 2563) 

ไดส้รุปความหมายของภาษาและวฒันธรรม รวมถงึความสมัพนัธข์องทั ÊงสองสิÉงไวว้่า  

 ภาษาเป็นเรืÉองเกีÉยวกับระบบสัญลักษณ์ทีÉมนุษย์สร้างขึÊนเพืÉอสืÉอสารใน

 ชีวิตประจําวันตามวัตถุประสงค์ทีÉต้องการสืÉอสาร ส่วนวัฒนธรรมเป็น 

 เรืÉองทุกอย่างทีÉเกีÉยวกบัวถิชีวีติมนุษย ์ดงันั Êน ภาษาและวฒันธรรมจงึม ีลักษณะ

 คล้ายกนัในแง่ทีÉว่าเป็นสิÉงทีÉมนุษย์สรา้งขึÊนและทุกคนสามารถเรยีนรูไ้ดจ้นทาํให้

 เกิดความหมายทีÉเข้าใจตรงกัน โดยทั Êงภาษาและวฒันธรรมถูกสืบทอดจาก 

 รุ่นหนึÉงสู่อีกรุ่นหนึÉงจนกลายเป็นระเบียบแบบแผน กฎเกณฑ์ การปฏิบัติ  

 อนัเป็นเอกลกัษณ์และอตัลกัษณ์เฉพาะของคนกลุ่มนั Êน (น. 57) 
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 พระอุดมธรีคุณและบณัฑกิา จารุมา (2563, น. 60-61) เหน็ว่าภาษาและวฒันธรรมไม่

สามารถแยกขาดจากกนัไดเ้พราะ 1) ภาษาคอืวฒันธรรม เนืÉองจากภาษาเป็นเครืÉองมอืสืÉอสาร

ระหว่างคนทีÉมคีวามคดิ ความเชืÉอ และพฤติกรรมแบบเดยีวกนั ภาษามคีวามเป็นเอกลกัษณ์ 

สืÉอสารได้เฉพาะสําหรบักลุ่มคนทีÉใช้ภาษาเดียวกนั และ 2) ภาษาสะท้อนวฒันธรรมเนืÉองจาก

ภาษาสะท้อนความคิดและทศันคติของผู้พูด สะท้อนสถานภาพของคนและค่านิยมในสงัคม 

รวมถงึสะทอ้นถิÉนทีÉอยู่อาศยัไดด้ว้ย  

 วฒันธรรมเป็นสิÉงทีÉครอบคลุมวถิีชวีติโดยรวมของมนุษย์ ไม่ว่าจะเป็นอาหาร เครืÉอง

แต่งกาย ทีÉอยู่อาศยั ขนบธรรมเนียม ประเพณี ความคิด ความเชืÉอ ศาสนา รวมไปถึงศิลปะ 

วรรณกรรม ดนตร ีและอืÉน ๆ อาจกล่าวไดว้่าเป็นสิÉงทีÉเป็นตวัตนของมนุษยท์ีÉอยูใ่นประชาคมนั Êน 

และความเป็นตวัตนนีÊยงัสืÉอผ่านการแสดงออกในทุก ๆ รปูแบบ โดยเฉพาะภาษาของประชาคม

นั Êน (ขนิษฐา, 2560, น. 92) สําหรบัทฤษฎีการแปลแบบยึดความหมาย ผู้ทีÉจะเป็นนักแปล

จะต้องมคีวามรู้ทางภาษาต่างประเทศและภาษาแม่อย่างด ีและโดยปกติแล้วการรู้ภาษาใด

ภาษาหนึÉงเป็นอย่างดกีย็่อมหมายถงึการรูจ้กัผู้คนของประเทศนั Êนและวถิีชวีติ วฒันธรรมของ

พวกเขาดว้ย อย่างไรกด็ ีการส่งต่อบรบิททางวฒันธรรมกย็งัเป็นประเดน็การแปลทีÉสําคญั โดย

ผู้แปลต้องพจิารณาตั Êงแต่ประเภทของงานเขยีน ความสําคญัของบรบิททางวฒันธรรมทีÉมตี่อ    

ตัวบทโดยรวม ความห่างไกลระหว่างวฒันธรรมต้นทางและปลายทาง โดยเฉพาะอย่างยิÉง

ความรูร่้วมของผูอ่้านบทแปล 

 นอกจากนีÊ แนวทางแก้ไขปัญหาในการแปลบริบททางวัฒนธรรมไม่มีสูตรสําเร็จ  

หากเป็นเรืÉองเกีÉยวกับความเป็นมนุษย์ทีÉมีลกัษณะสากล ผู้อ่านทุกชาติภาษาอาจเข้าใจได้

โดยง่าย แต่หากเป็นเรืÉองของวถิชีวีติ ขนบธรรมเนียม ประเพณี ความเชืÉอ ค่านิยม คุณค่าทาง

จรยิธรรม ฯลฯ มกัเป็นเอกลกัษณ์ของชนชาตใิดชาตหินึÉง คนต่างชาตติ่างภาษาอาจรูจ้กัเพยีง

ผวิเผนิ แนวทางแก้ปัญหาทีÉพบไดบ้่อยคอืการใหข้อ้มูลเพิÉมเตมิ เพืÉอใหผู้อ่้านบทแปลเขา้ใจได้

อย่างถูกต้อง อย่างไรกด็ ีการใหข้อ้มูลเพิÉมเตมิต้องทําเท่าทีÉจําเป็นเพืÉอเปิดโลกทศัน์ของผูอ่้าน 

เพืÉอใหผู้อ่้านเตมิเตม็สิÉงทีÉไม่รู้ หรอืไดรู้จ้กัวฒันธรรมของผูอ้ืÉน การเพิÉมขอ้มูลทีÉไม่จําเป็น หรอื

การให้ข้อมูลทีÉมากเกินไป อาจทําใหผู้อ้่านเบืÉอหน่าย หรืออาจทําใหโ้ครงสร้างภายในผลงาน

เสยีหายได ้

 การศึกษาประเด็นการแปลบริบททางวฒันธรรมในนวนิยายเรืÉอง ใต้ภัสตราภรณ์  

มีความน่าสนใจ เนืÉ องจากผลงานเรืÉ องนีÊถูกระบุว่า เป็นงานประเภท Sotie  ซึÉง เป็น  

“ละครชวนหวัรูปแบบหนึÉงทีÉนิยมเล่นในศตวรรษทีÉ 15-16 ของฝรั Éงเศส โดยมวีตัถุประสงค์เพืÉอ

สร้างความเพลดิเพลนิให้กบัผู้คนในช่วงงานวนันักบุญทารกผู้วมิลมรณสกัข ี(Les jours des 
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saints innocents)” ลกัษณะของละครขา้งต้นจะเป็นการนําความจรงิในสงัคมหรือวฒันธรรม

ขนบประเพณีมากลบัด้านเป็นผลให้ผู้คนรู้สึกว่าสิÉงนั Êนเป็นเรืÉองตลกในสงัคม (Émile Picot, 

1878, p. 236 อ้างถึงในสรรเพชญ เกตตะพนัธ์, 2564, น. 65) งานเขยีนชิÊนนีÊดําเนินเรืÉองใน

รูปแบบของบทสมัภาษณ์ โดย ฌ็อง-หลุยส์ โบฌูร์ (Jean-Louis Beaujour) ดีไซเนอร์ชืÉอเสยีง

ก้องโลกชาวฝรั Éงเศสวยั 70 ปี ใหส้มัภาษณ์กบัเอแลน ดูว์มา (Hélène Dumas) นักเขยีนนิยาย

ชาวฝรั Éงเศสวยั 50 ตน้ ๆ บทสมัภาษณ์นีÊไดนํ้าไปตพีมิพใ์นนิตยสารอเมรกินั ฌอ็ง-หลุยส ์โบฌรู์

เล่าประสบการณ์ชวีติ มุมมองในประเด็นต่าง ๆ ของแวดวงแฟชั Éนและวพิากษ์วจิารณ์อย่างถงึ

พรกิถึงขงิ เขาชําแหละแวดวงแฟชั ÉนและนําเสนอมุมมองทีÉแตกต่างจากทีÉผูค้นคุน้เคย เวลาเล่า

เรืÉองราวต่าง ๆ เขามกัสอดแทรกมุมมองทีÉเฉพาะตวั นําเสนอภาพต่าง ๆ อย่างแหลมคม และทีÉ

สําคญั เขาเชืÉอมโยงสิÉงทีÉกล่าวถงึไปยงัสิÉงอืÉน ๆ ทีÉหากอ่านผ่าน ๆ ผู้อ่านอาจสงสยัว่าสิÉงทีÉเขา

เชืÉอมโยงอยู่นั ÊนเกีÉยวขอ้งกนัอย่างไร เขามกัสอดแทรกเรืÉอง เทพปกรณัมกรกี-โรมนั การบูชา

ปีศาจ งานศลิปะต่าง ๆ งานเทศกาล ตํานาน นิทานปรมัปรา ซึÉงล้วนแสดงถงึความเป็นคนรอบ

รู้ของฌ็อง-หลุยส์ โบฌูร์ นอกจากนีÊเนืÉองจากเป็นงานเขียนเชิงเสียดสีวงการแฟชั Éนชั Êนสูง         

ฌ็อง-หลุยส์ จึงมักใช้นํÊาเสียงประชดประชัน เหยียดหยามดูแคลนอยู่บ่อยครั Êง ผู้เข ียนจึง

จําเป็นต้องเข้าให้ถึงอารมณ์ความรู้สึกของฌ็อง-หลุยส์ และเลือกมุมมองในการนําเสนอทีÉ

สอดคล้องกบันํÊาเสยีงในการเล่าเรืÉองของเขา 

 นอกจากนีÊ งานเขยีนของมาร์ค ล็องบรงเรืÉองนีÊ แม้จะเป็นเรืÉองราวในวงการแฟชั Éน 

และมีตัวละครบางตัวทีÉอาจอ้างอิงบุคคลทีÉมีอยู่จริง แต่จะเห็นได้ว่าไม่ใช่ลักษณะของงาน

ชีวประวตัทิีÉผู้อ่านสามารถอ้างอิงบุคคลไดอ้ย่างชดัเจน การสร้างตวัละครฌ็อง-หลุยส์ แมจ้ะมี

ขอ้มูลว่าเป็นการสงัเคราะห์บุคลกิลกัษณะของดไีซเนอร์ร่วมสมยักบัเขา ซึÉงได้แก่ อูแบร์ เดอ  

จิ ว อ ง ชี  (Hubert de Givenchy) อี ฟส์  แซ ง ต์  โ ล ร อ ง ต์  ( Yves Saint Laurent)  ค า ร์ ล  

ลาเกอร์เฟลด์ (Karl Lagerfeld) และปิแอร์ การ์แดง (Pierre Cardin) แต่ก็ไม่สามารถระบุได้

ชดัเจนว่าตวัละครฌอ็ง-หลุยสส์ะทอ้นภาพของดไีซเนอรช์ืÉอดงัคนใด  

 ในการแปล ใต้ภัสตราภรณ์ ปัญหาสําคัญส่วนหนึÉงอยู่ตรงทีÉเมืÉอค้นหาข้อมูลทีÉ

เกีÉยวขอ้งและทําความเขา้ใจสิÉงทีÉผู้ประพนัธ์ต้องการสืÉอแล้ว ต้องพจิารณาว่าจะเขยีนบทแปล

อย่างไรเพืÉอสืÉอความและอารมณ์ให้ครบถ้วนชดัเจน ในการเขียนบทแปล นอกจากจะต้อง

คํานึงถึงความถูกต้องของเนืÊอความและลีลาการเขยีนแล้ว ยงัต้องพจิารณาว่าผู้อ่านบทแปล

เขา้ใจสิÉงทีÉสืÉอผ่านบทแปลไดด้เีพยีงใด ยิÉงกว่านั Êน ผู้แปลควรคํานึงถงึหลกัการทีÉว่า ภาษาแต่ละ

ภาษามมีุมมองในการนําเสนอสิÉงเดยีวกนัด้วยวธิทีีÉอาจแตกต่างกนั และแต่ละภาษามสีดัส่วน

ของการสืÉอสารแบบตรงไปตรงมากับการสืÉอแบบแฝงนัยทีÉไม่เหมือนกัน ผู้แปลจึงควรให้
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ความสําคญักบัการใชภ้าษาปลายทางทีÉเป็นธรรมชาต ิใชว้ธิพีดูและนําเสนอแบบเจา้ของภาษา

เพืÉอใหผู้อ่้านบทแปลเขา้ใจอย่างถ่องแท ้ 

 ผู้แปลควรต้องกําหนดคุณสมบตัขิองกลุ่มผูอ่้านเป้าหมายเพืÉอใชเ้ป็นเกณฑ์พจิารณา

ว่าผูอ่้านจะเขา้ใจบทแปลไดด้หีรอืไม่ สาํหรบัการแปลเรืÉอง ใตภ้สัตราภรณ์ ผูเ้ขยีนมองว่าผูอ่้าน

เป้าหมายน่าจะเป็นคนไทยทีÉสนใจเรืÉองราวในฝรั Éงเศส เป็นคนทีÉรูภ้าษาและวฒันธรรมฝรั Éงเศส

พอสมควร 

 

2. การวิเคราะหบ์ทแปล 

 ผู้เขยีนได้รวบรวมตวัอย่างบทแปลประเด็นทางวฒันธรรมทีÉอาจสร้างความเขา้ใจทีÉ

คลาดเคลืÉอนใหก้บัผูอ่้าน หากแปลตรงตามต้นฉบบั และจดัแบ่งเป็น 5 กลุ่ม ไดแ้ก่ วฒันธรรมทีÉ

เป็นวิถีชีวิต วฒันธรรมด้านวงการแฟชั Éน วฒันธรรมด้านศิลปะ วฒันธรรมด้านศาสนาและ

วฒันธรรมด้านการกีฬา สําหรบัการอ้างอิง ข้อความจากต้นฉบบัจะระบุเลขหน้าของหนังสอื 

Théorie du chiffon ฉบบั ค.ศ. 2009 ซึÉงจดัพิมพ์โดยสํานักพิมพ์ Grasset และข้อความจาก 

บทแปลจะระบุเลขหน้าในวิทยานิพนธ์ และในแต่ละตวัอย่าง ผู้เขยีนจะวเิคราะห์ปัญหาทีÉพบ 

และวธิแีกปั้ญหา เพืÉอเป็นแนวทางใหผู้ส้นใจนําไปปรบัใชไ้ดต้่อไป 

 

2.1 วฒันธรรมทีÉเป็นวิถีชีวิต 

ตวัอยา่งทีÉ 1 

ต้นฉบบั 

— La silhouette idéale de Jean-Louis, c'est une dame de Shanghai en robe de 

grand soir qui aime l’accordéon des chanteuses de caboulots. (p. 10) 

 บทแปล 

— หุ่นในอุดมคตขิองเขาคอืคุณนายจากเซีÉยงไฮใ้นชุดราตรผีูช้ ืÉนชอบหบีเพลงชกัของ

นักรอ้งในผบัขา้งทาง ซึÉงเป็นการผสมผสานสไตลต์ะวนัตกและตะวนัออก (น. 8) 

 ตวัอย่างนีÊอยู่ในช่วงแรกของงานเขยีน ซึÉงเป็นการเกริÉนนําทีÉพูดถงึการเริÉมทํางานเป็น

ดไีซเนอรข์องฌอ็ง-หลุยส ์โบฌรู ์เนืÊอความตอนนีÊพูดถงึรูปร่างผูห้ญงิในอุดมคตขิองฌอ็ง-หลุยส ์

ว่าเป็นรูปร่างของคุณนายจากเซีÉยงไฮ้ในชุดราตร ีแต่ขอ้ความต่อมาทีÉพูดถงึความชืÉนชอบหบี

เพลงชกัของพวกนักร้องในผบัขา้งทางนั Êน ผู้เขยีนมองว่าน่าจะสืÉอถึงลักษณะของความเป็น

ตะวนัตกซึÉงจะแตกต่างจากส่วนแรกทีÉเป็นเรืÉองของหญงิตะวนัออก และหากแปลตามเนืÊอความ

ในต้นฉบบัเท่านั Êน ผู้เขยีนก็คิดว่าผู้อ่านบทแปลจะมองไม่เห็นประเด็นทีÉผู้ประพนัธ์ต้องการ
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นําเสนอ จงึคดิว่าควรจะเตมิขอ้มูลทีÉเกดิจากการตคีวาม “ซึÉงเป็นการผสมผสานสไตล์ตะวนัตก

และตะวนัออก” เขา้ไป 

 

ตวัอยา่งทีÉ 2 

ต้นฉบบั 

— Là, on attire toutes les créatures dans la force de l'âge dotées d'un mari 

ennuyeux, ce qui est presque un pléonasme. Très bon filon. (p. 33) 

บทแปล 

— เราก็จะดงึดูดผู้หญิงทุกคนทีÉอยู่ในวยัทีÉมทีุกอย่างเพยีบพร้อม รวมถึงมสีามทีีÉน่า

เบืÉอหน่าย เรยีกไดว้่าเป็นผเีน่า โลงผุ ช่างเป็นสถานการณ์ทีÉดมีาก (น. 27) 

 ปั ญ ห า ใ น ก า ร แ ป ล ตั ว อ ย่ า ง นีÊ อ ยู่ ทีÉ  “ce qui est presque un pléonasme.”  

un pléonasme หมายถงึการใชค้ําซํÊา หรอืคําพ้องความหมายโดยไม่จาํเป็น ในทีÉนีÊ ผูป้ระพนัธ์

ต้องการบอกว่าหญงิทีÉอยู่ในวยัทีÉมทีุกอย่างมกัจะมสีามทีีÉน่าเบืÉอหน่าย สองสิÉงนีÊเป็นของคู่กนั 

แต่หากแปลตรงตวัว่าสองอย่างนีÊแทบจะเป็นคาํซํÊากนั กไ็ม่สืÉอความหมาย ผูเ้ขยีนจงึหาคาํทีÉมกั

ใชคู้่กนั ความหมายคลา้ยกนั กไ็ดค้าํว่า ผเีน่า กบั โลงผุ ซึÉงเหมาะสมกบับรบิทของคู่รกัทีÉไม่ได้

เรืÉองทั Êงคู่ การเพิÉมสํานวนไทยตรงนีÊจะทําใหผู้อ้่านชาวไทยเขา้ใจทั Êงความหมายและอารมณ์ทีÉ

สืÉอ โดยไม่ต้องอธบิายเพิÉมเตมิ 

 

ตวัอยา่งทีÉ 3 

ต้นฉบบั 

— Il faut la transformer en derviche tourneur de la carte de crédit. On y arrive. (p. 35) 

บทแปล 

— เราต้องเปลีÉยนหล่อนให้กลายเป็นพวกจ่ายบตัรรูดปืË ด รูดปืË ด เราทําสําเร็จแล้ว

แหละ (น. 29) 

 ปัญหาในการแปลประโยคนีÊอยู่ตรงคําว่า “derviche tourneur” ซึÉงเป็นคําทีÉชาวยุโรป

ใชเ้รยีกนักบวชนิกายซูฟี (le soufisme) ทีÉมพีธิกีรรมดว้ยการร่ายราํหมุนตวั ซึÉงจะเร่งจงัหวะขึÊน

เรืÉอยๆ เป็นสภาวะของการเข้า “ฌาน” เพืÉอการเข้าถึงพระผู้เป็นเจ้า  แต่หากมองในบริบท

แวดล้อมทีÉเป็นเรืÉองของการใชบ้ตัรเครดิต น่าจะหมายถึงการใชบ้ตัรซํÊาไปซํÊามา ทําให้นึกถึง

สโลแกนการใชบ้ตัรเครดติทีÉคนไทยคุน้เคย ทีÉใชว้่า “รูดปืËด รูดปืËด” ทําใหแ้ปลว่า “เปลีÉยนผูห้ญงิ

ใหเ้ป็นพวกจ่ายบตัรรูดปืËด รูดปืËด” การใชค้ํากล่าวทีÉคนไทยคุน้เคย ผูอ่้านชาวไทยจะเขา้ใจสิÉงทีÉ

ตอ้งการสืÉอไดท้นัท ี
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ตวัอยา่งทีÉ 4 

ต้นฉบบั 

— Vous ne pouvez pas dire ça des grandes dames de la côte Est. (p. 73) 

บทแปล 

— คุณไม่ควรพดูถงึสุภาพสตรผีูย้ิÉงใหญ่ของชายฝั ÉงตะวนัออกซึÉงเป็นย่านคนรวยอย่าง

นีÊนะ (น. 58) 

 ต้นฉบบัพูดถึงสุภาพสตรีผู้ยิÉงใหญ่ของชายฝั Éงตะวนัออก เมืÉอหาข้อมูลเพิÉมเติมจึง

พบ ว่ า เ ป็นย่ านทีÉมี เ มืองสํ าคัญๆ หลายแห่ งและ เ ป็นย่ านทีÉ ขึÊ นชืÉ อทาง เศรษฐกิจ  

ผูเ้ขยีนจงึตดัสนิใจเพิÉมขอ้มูลเขา้ไปว่า “ซึÉงเป็นย่านคนรวย” เพืÉอใหผู้อ่้านเขา้ใจตรงกนั 

 

ตวัอยา่งทีÉ 5 

ต้นฉบบั 

— Ils font une école de commerce parce que le grand-père, qui avait une 

boutique à Oran, a bravement rouvert après 1962 un commerce de boutons de guêtres 

dans la rue de Turbigo, avant de le transformer en ligne de sportswear qui a fini par être 

cotée au second marché. (p. 97) 

บทแปล 

— พวกเขากําลังเรียนอยู่ในโรงเรียนธุรกิจเพราะปู่ ของเขาซึÉงเคยมรี้านอยู่ทีÉเมอืง     

โอรานได้อาจหาญกลับมาเปิดร้านขายของสัพเพเหระทีÉถนนตูร์บิโก หลังจาก ค.ศ. 1962        

ในเวลาต่อมาก็ได้เปลีÉยนมาขายชุดกีฬาแทน แล้วก็มาจบลงด้วยการถูกจดัอยู่ในตลาดหุ้น   

ระดบัรอง (น. 77) 

 ปัญหาในการแปลตวัอย่างนีÊอยู่ทีÉ boutons de guêtres หลงัจากคน้หาความหมายใน

พจนานุกรม ในครั Êงแรกผู้เขยีนแปลว่าเห็ดวงแหวนนางฟ้า แต่ผู้เชีÉยวชาญเจ้าของภาษาให้

ความเห็นว่าไม่น่าจะใช่ความหมายทีÉถูกต้อง เนืÉองจากคงไม่มรี้านค้าทีÉขายเฉพาะเห็ดอย่าง

เดียว boutons de guêtres ยังสามารถหมายถึงกระดุมทีÉไว้ติดปลอกขากันหนาวได้ด้วย 

อย่างไรกด็ ีไม่มรีา้นคา้ทีÉจะวางขายกระดุมประเภทนีÊโดยเฉพาะ อกีทั ÊงกระดุมพวกนีÊไม่ไดเ้ป็น

ของมรีาคา เป็นของใชธ้รรมดาทั Éวไป ตรงนีÊผู้ประพนัธ์น่าจะต้องการสืÉอถงึการขายสนิคา้ราคา

ถูกๆ ผูเ้ขยีนจงึตดัสนิใจใช ้“ขายของสพัเพเหระ” แทน 
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ตวัอยา่งทีÉ 6 

ต้นฉบบั 

— De quel droit, je vous le demande, pourraient-elles annexer mes robes alors 

qu'elles n'ont pas le droit d'emporter chez elles un seul fauteuil du Mobilier national ?  

Je ne suis pas le vestiaire de la République ! (p. 93) 

บทแปล 

— ฉันถามคุณหน่อยเถอะ หล่อนมสีทิธิ Íอะไรจะมายดึพวกชุดเดรสของฉัน ทั Êง ๆ ทีÉ

หล่อนไม่สทิธิ Íเอาเก้าอีÊแม้แต่ตวัเดยีวจากศูนย์อนุรกัษ์เครืÉองเรอืนของชาตอิย่างโมบลิเิยร์ นาซิ

ยงนาล กลบัไปตั ÊงทีÉบา้น หอ้งเสืÊอฉนัไม่ไดเ้ป็นทีÉเกบ็เสืÊอผา้ของชาตสิกัหน่อย (น. 74) 

 ผู้เขยีนตดัสนิใจว่าควรเพิÉมรายละเอยีดเกีÉยวกบั Mobilier national เขา้ไปในบทแปล 

เพืÉอใหผู้อ่้านชาวไทยรูว่้าเป็นสถานทีÉอนุรกัษ์เครืÉองเรอืนแห่งชาตฝิรั Éงเศส 

 

2.2 วฒันธรรมด้านวงการแฟชั Éน 

ตวัอยา่งทีÉ 1 

ต้นฉบบั 

— Une énigme, je vous dis. Comme si les victimes de la mode ne savaient pas 

qu'elles vont mourir, et qu'avant cette échéance il est possible d'arracher à la vie autre 

chose que trois pia-pia devant des tissus chamarrés. Tous ces ilotes sont  

des sansonnets. On leur a énucléé le cortex. (p. 27) 

บทแปล 

— เป็นปรศินากแ็ล้วกนั เหมอืนกบัว่าพวกเหยืÉอแฟชั Éนเหล่านีÊไม่เคยรู้มาก่อนเลยว่า

พวกเขาจะต้องตาย และก่อนจะถงึวนันั Êน กเ็ป็นไปไดว่้าบางอย่างจะถูกกระชากออกไป เป็นได้

เพียงนกช่างเจีÊอยแจ้วสามตัวตรงหน้าผ้าทีÉตกแต่งประดบัประดา พวกซืÉอบืÊอเหล่านีÊก็เป็น

เหมอืนพวกนกกิÊงโครงทีÉโดนเลาะสมองออกนั Éนแหละ (น. 22) 

 ตัวอย่างนีÊผู้ประพนัธ์กล่าวถึงพวกเหยืÉอแฟชั ÉนทีÉเขามองว่ามกัจะเป็นพวกไร้สมอง 

พูดจาไร้สาระไปเรืÉอยเปืÉ อย เขาเปรยีบเทยีบคนพวกนีÊกับนก คําว่า pia-pia มาจากเสยีงของ 

ไก่งวง และยงัสืÉอความถึงคนทีÉพูดเพอ้เจอ้ ส่วน sansonnet ก็หมายถงึ นกกิÊงโครงพนัธุ์ยุโรป 

หรอืผูช้ายแมงดา หรอืพวกคนซืÉอบืÊอ ผู้เขยีนพยายามเกบ็ความหมายทีÉผู้ประพนัธต์้องการสืÉอ 

คือเปรยีบเทยีบพวกเหยืÉอแฟชั Éนว่าเป็นคนไม่มสีมอง เจืÊอยแจ้วไปวนัๆ เหมอืนนกกิÊงโครงทีÉ 

ถูกเลาะสมองออกไป 



วารสารสมาคมครูภาษาฝรั Éงเศสแหง่ประเทศไทย ในพระราชูปถมัภฯ์ ฉบบัทีÉ 143 ปีทีÉ 45 เล่ม 1 (มกราคม - มถิุนายน 2565) 

82 

ตวัอยา่งทีÉ 2 

ต้นฉบบั 

— Je ne doute pas que vous ayez des oreilles, Hélène. Le truc de l'égérie, oui,  

ça définit assez bien le côté écartelé des actrices françaises. D'un côté, elles dépendent 

pour leurs rôles d'un milieu professionnel qui affiche volontiers les positions politiques 

les plus outrancièrement avancées. Che Guevara, entre dans ce corps !  

De l'autre côté, elles ne dédaignent jamais les entrées d'argent que leur vaut un contrat 

mirifique avec un grand joaillier. La main sur le cœur, l'œil sur le cabochon.  

(p. 51) 

บทแปล 

— แหม เอแลน ฉันก็ไม่สงสยัเลยว่าคุณมหีู งานพรเีซ็นเตอร์เนีÉย ใช่เลยแหละ มนั

สามารถอธบิายลกัษณะทีÉแตกต่างของพวกนักแสดงสาวชาวฝรั Éงเศสได้ดทีเีดยีว ในมุมหนึÉง  

หล่อนทํางานในวงการทีÉสามารถจงใจประกาศสถานะทางการเมอืงทีÉก้าวหน้าแบบสุดโต่งได้  

โอ้ เช เกวารา กอ็ยู่ในกลุ่มนีÊ! ส่วนอกีมุมหนึÉง พวกหล่อนกไ็ม่เคยดูถูกช่องทางหารายไดท้ีÉเกดิ

จากการเซ็นสัญญาทีÉวิเศษกับพ่อค้าเพชรพลอยรายใหญ่ แหม งานหลวงไม่ให้ขาด  

งานราษฎรไ์ม่ใหเ้สยี มอืพวกหล่อนจบัเพชรรปูหวัใจ แต่ตามองไปทีÉเพชรหลงัเบีÊย  (น. 42) 

 ตวัอย่างนีÊผู้ประพนัธ์พูดถึงพรเีซ็นเตอร์สนิค้าต่าง ๆ ทีÉนอกจากจะทํางานในวงการ

ของพวกเธอแล้ว ก็อาจไปรับงานเดินแบบโชว์สินค้าอืÉน ๆ เพิÉมอีกด้วย ต้นฉบับกล่าวว่า  

“มอืพวกหล่อนจบัเพชรรูปหวัใจ แต่ตามองไปทีÉเพชรหลงัเบีÊย” ซึÉงหมายถึงว่าหล่อนชืÉนชอบ

เพชรทั Êงสองแบบ ผู้เข ียนจึงเพิÉมสํานวนไทย “งานหลวงไม่ให้ขาด งานราษฎร์ไม่ให้เสีย”  

ซึÉงหมายถึงทํางานไม่บกพร่องทั Êงงานหลกัและงานรอง ก็จะทําให้ผู้อ่านชาวไทยเขา้ใจสิÉงทีÉ

ผูป้ระพนัธต์อ้งการสืÉอไดด้ขี ึÊน 

 

ตวัอยา่งทีÉ 3 

ต้นฉบบั 

— Toutes les garces de la presse américaine, notamment, attendent que je me 

prenne les pattes dans le fil. Elles sont là, placées au premier rang pendant les défilés, 

celles qui sont nées dans le Nebraska et font semblant de tomber d'un gratte-ciel, celles 

qui ont des nids d'oiseaux en guise de coiffure, celles qui ressemblent à des 

prérodactyles perchés sur une falaise jurassique. (p. 71) 
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บทแปล 

— พวกสืÉออเมริกนัสารเลวทั ÊงหลายทีÉเฝ้าคอยใหฉ้ันเพลีÉยงพลํÊา พวกหล่อนจะเสนอ

หน้าอยู่ทีÉนั Éงแถวหน้าสุดเวลาจดัแฟชั Éนโชว ์แล้วนางพวกทีÉเกดิแถวรฐับา้นนอกอย่างเนแบรสกา

ก็จะดดัจริตเหมือนกับร่วงลงมาจากตึกระฟ้า ทรงผมพองฟูก็เหมือนรงันก พวกหล่อนเป็น

เหมือนกับไดโนเสาร์เทอโรแดคทิลในยุคจูแรสสิกทีÉยืนเกาะอยู่ริมหน้าผาเฝ้ารอขยํÊาเหยืÉอ       

(น. 57) 

 ในบรบิทนีÊฌอ็ง-หลุยสพ์ดูถงึพวกบรรณาธกิารนิตยสารอเมรกินั เขามองว่าพวกหล่อน

ไม่ได้สนับสนุนเขา แต่มาดูแฟชั Éนโชว์ของเขาเพืÉอจะมาซํÊาเตมิหากเขาเพลีÉยงพลํÊา นอกจากนีÊ

เขายงัดูหมิÉนพวกทีÉมาจากรฐัเนแบรสกา ซึÉงเป็นรฐัห่างไกลความเจรญิ เขาวจิารณ์การแต่งตวั

และพฤตกิรรมของพวกหล่อน นอกจากนีÊ เขาเปรยีบพวกหล่อนว่าเป็นเหมอืนไดโนเสาร์ทีÉเกาะ

อยู่บนหน้าผายุคจแูรสสกิ ในการเขยีนบทแปล ผูเ้ขยีนตดัสนิใจเพิÉมขอ้ความ “รฐับา้นนอก” เขา้

ไปเพืÉอใหผู้อ่้านชาวไทยเขา้ใจทศันคตขิองผูป้ระพนัธ ์และเพิÉม “เฝ้ารอขยํÊาเหยืÉอ” เพืÉอใหผู้อ่้าน

ชาวไทยเขา้ใจวตัถุประสงคข์องพวกบรรณาธกิารนิตยสารอเมรกินั  

 

2.3 วฒันธรรมด้านวรรณกรรม ศิลปะและดนตร ี

ตวัอยา่งทีÉ 1 

ต้นฉบบั  

— Je vous ai donné la petite musique poétique et française, c'est ce que 

l'Amérique attend. Les feuilles mortes se ramassent à la pelle, mais ils ne m'ont pas 

oublié. (p. 19) 

บทแปล 

— สิÉงทีÉฉันให้สมัภาษณ์กบัคุณไปแล้วเป็นดั Éงเพลงของอีฟส์ มงต็องทีÉมาจากบทกวี

ฝรั Éงเศสสั Êน ๆ ของฌาคส ์เพรแวรต์ ซึÉงเป็นสิÉงทีÉชาวอเมรกินัรอคอย ใบไมร้่วงถูกกวาดไปกอง

รวมไว ้แต่พวกเขากย็งัไม่ลมืฉนั (น. 16)  

 ตวัอย่างนีÊมคีวามน่าสนใจตรงทีÉอ้างองิไปถงึบทเพลงและบทกลอนของฝรั Éงเศส ทั Êงยงั

มปีระโยคทีÉนํามาจากเนืÊอเพลงปรากฏอยู่ดว้ย นั Éนคอื Les feuilles mortes se ramassent à la 

pelle ดังนั Êน ผู้เขียนจึงแน่ใจว่าผู้ประพันธ์จงใจสืÉอถึงเพลง Les feuilles mortes ของ อีฟส์    

มงต็อง (Yves Montand) ทีÉนําเนืÊอร้องมาจากบทกวีสั Êนๆ ของฌาคส์ เพรแวรต์ (Jacques 

Prévert) เมืÉอได้ขอ้มูลส่วนนีÊแล้ว ก็พยายามทําความเขา้ใจว่าทําไมฌ็อง-หลุยส์ โบฌูร์พูดถึง

เพลง ประกอบกบัหากดูบทสมัภาษณ์ก่อนหน้าจะเหน็ว่ามกีารพูดคุยกนัไประยะเวลาหนึÉงแลว้ 

และเหมือนจะเตรียมจบบทสมัภาษณ์ในครั Êงนั Êน แต่ต่อมาฌ็อง-หลุยส์ก็กลบัมาพูดต่อ และ 
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พูดกนัไปอกีช่วงหนึÉงก่อนจบการสมัภาษณ์อย่างแทจ้รงิ ดงันั Êน การทีÉในตวัอย่างนีÊ ฌอ็ง-หลุยส์

พูดว่าไดใ้หบ้ทเพลง บทกลอนฝรั Éงเศสไปแล้ว ย่อมหมายถงึเขาเปรยีบบทสมัภาษณ์ก่อนหน้า

ว่าเป็นบทเพลง บทกลอนแบบฝรั Éงเศส ทีÉน่าจะถูกใจชาวอเมริกัน ผู้เข ียนจึงตัดสินใจ

เปรยีบเทยีบใหดู้ชดัเจนในบทแปลยิÉงขึÊนกว่าในตน้ฉบบั รวมถงึใหร้ายละเอยีดเพิÉมว่าเป็นเพลง

ของอฟีว ์มงตอ็ง ทีÉมาจากบทกลอนของฌาคส ์เพรแวรต ์เพืÉอใหผู้อ่้านชาวไทยไดร้ายละเอยีดทีÉ

ครบถ้วน  

 

ตวัอยา่งทีÉ 2 

ต้นฉบบั 

— Je ne suis pas maso. Vous avez déjà vu un homme protester quand on 

l'élève glorieusement au-dessus de lui-même ? Mais croyez-vous qu'il soit agréable 

d'être plébiscité par des cervelles de noisette ? De jouer du pipeau pour entraîner  

les souris dans la rivière ? (p. 27-28) 

บทแปล 

— ฉันไม่ได้เป็นมาโซคสิม์ทีÉจะมคีวามสุขเมืÉอได้รบัความเจ็บปวดสกัหน่อย คุณเคย

เหน็คนทีÉลุกมาโวยวายเวลาทีÉผู้คนยกย่องใหเ้กยีรตเิขาเกนิจรงิไหมล่ะ และคุณคดิว่าเขาจะพงึ

พอใจไหมทีÉถูกเลือกจากพวกสมองนิÉมทั Êงหลาย เขาจะชอบใจไหมทีÉต้องเป่าปีÉ เพืÉอลวงหนู

ทั Êงหลายไปกระโจนลงในแม่นํÊาอย่างในนิทานคนเป่าปีÉแห่งฮาเมลนิ (น. 22) 

 ในตัวอย่างนีÊผู้เขยีนเพิÉมรายละเอียดทีÉเกีÉยวกับมาโซคิสม์เข้าไปทั ÊงทีÉรู ้ว่าคนไทยก็

น่าจะรูจ้กัความหมายของซาดสิม์-มาโซคสิม์ กนัอยู่บ้าง ส่วนเรืÉองการเป่าปีÉลวงหนูไปกระโจน

ลงนํÊาซึÉงเป็นนิทานของสองพีÉน้องกรมิม์ ผู้เขยีนมองว่าคนไทยส่วนใหญ่ไม่รู้จกันิทานพืÊนบ้าน

ของเยอรมนั จึงควรใส่ชืÉอนิทานเพิÉมไปในบทแปล หากผู้อ่านสนใจก็จะค้นคว้าอ่านเพิÉมได้

สะดวก 

 

ตวัอยา่งทีÉ 3 

ต้นฉบบั 

— Mes égéries, oui. C'est assez étonnant, d'ailleurs, un mot que toute une 

industrie emploie sans en connaître l'origine. Comme si les barbiers ne savaient pas qui 

était Figaro. (p. 30) 

 

 



Bulletin de l’ATPF, No. 143, année 45 (janvier - juin 2022) 

85 

บทแปล 

— ใช่ส ิเหล่าพรเีซน็เตอร์สาวสุดเซก็ซีÉของฉนั ยิÉงไปกว่านั Êน น่าแปลกใจนะ ทีÉผู้คนใน

วงการแฟชั Éนใชค้ําว่าอจีเีรยีกนัไปทั Éวโดยไม่รู้จกัทีÉมา เหมอืนกบัทีÉพวกช่างตดัผมไม่รูจ้กัว่าใคร

คอืฟิกาโร ทั ÊงทีÉฟิกาโร ช่างตดัผมทีÉชาญฉลาด เจา้เล่ห ์ช่วยใหพ้ระเอกและนางเอกของบทละคร

เรืÉอง ช่างตดัผมแห่งเซวลิล ์ไดสุ้ขสมหวงั (น. 24) 

 ตัวอย่างนีÊผู้ประพนัธ์กล่าวเพียงแค่ “เหมือนกับทีÉพวกช่างตัดผมไม่รู้จกัว่าใครคือ 

ฟิกาโร” เพืÉอสืÉอความว่าช่างตดัผมทุกคนควรตอ้งรูจ้กัฟิกาโร แต่สําหรบัผูอ่้านชาวไทยทีÉอาจจะ

ไม่รู้จกับทละครเรืÉองนีÊ ผู้เขยีนจงึให้ขอ้มูลเพิÉมเติม ทั ÊงชืÉอบทละครและบทบาทของฟิกาโรใน

ละครเรืÉองนีÊ เพืÉอใหผู้อ่้านเขา้ใจสิÉงทีÉผูป้ระพนัธต์อ้งการสืÉอ 

 

ตวัอยา่งทีÉ 4 

ต้นฉบบั 

— Ensuite, vous signez une star en ascension qui sait prendre un air de drame, 

façon Isolde ayant survécu à Tristan, mais avec une carnation sublime. (p. 32) 

บทแปล 

— หลงัจากนั Êนคุณกไ็ปเซน็สญัญากบัดาราสาวดาวรุ่งพุ่งแรงทีÉสรา้งดราม่า เป็นแบบ

เดียวกับทีÉอิโซลด์ ตัวละครในโอเปร่าของวากเนอร์ ต้องใช้ชวีิตอย่างอมทุกข์เพราะทริสตัน

เสยีชวีติไปก่อน แต่ผวิพรรณหล่อนกลบัยงัผุดผ่องอยู่ (น. 26) 

 ปัญหาในตวัอย่างนีÊอยู่ทีÉการสะกดชืÉอ Isolde แปลกไปจากทีÉคุน้เคยกนั นิยายรกัในยุค

กลางทีÉอ้างอิงถึงในบทแปล มีชืÉอในภาษาฝรั Éงเศสว่า Tristan et Iseult ซึÉงแปลเป็นไทยว่า  

ทรสิตองกบัอเิซอต ์แต่เนืÉองจากผูป้ระพนัธก์ล่าวถงึ Tristan und Isolde อุปรากรภาษาเยอรมนั 

ทีÉแต่งคํารอ้งและทํานองโดยรชิาร์ด วากเนอร์ (Richard Wagner) ผู้เขยีนจงึตดัสนิใจถ่ายเสยีง

ชืÉอ Isolde เป็น “อิโซลด์” และเพิÉมข้อมูล “ตัวละครในโอเปร่าของวากเนอร์” เพืÉอให้รู้ว่าเป็น 

การออกเสยีงแบบเยอรมนั รวมทั Êงถ่ายเสยีงชืÉอ Tristan เป็น ทรสิตนั แบบเยอรมนัเช่นกนั 

 นอกจากนีÊ ผู้ประพนัธ์ได้เสนอมุมมองว่า แม้อิโซลด์จะเศร้าเสียใจจากการสูญเสยี 

ทรสิตนั แต่กย็งัคงดงึดดูใจไดเ้พราะมผีวิพรรณทีÉเปล่งปลั Éง ฌอ็ง-หลุยส ์ดไีซเนอรช์ืÉอดงัต้องการ

จับกลุ่มลูกค้าซึÉงเป็นหญิงทีÉแม้จะประสบความทุกข์ยาก แต่หากดูแลรักษาผิวพรรณได้ดี  

ก็ยงัดงึดูดใจได้ ในส่วนนีÊ ผูเ้ขยีนไม่ได้เพิÉมคําอธบิายเขา้ไป เพราะคดิว่าผู้อ่านบทแปลน่าจะ 

คดิต่อไปเองได ้
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ตวัอยา่งทีÉ 5 

ต้นฉบบั 

— Il y a des gens qui pensent qu'une fibule romaine a la même valeur artistique 

qu'un tableau de Giorgione. Moi, je fais encore la différence entre un accessoire et un 

chef-d’œuvre. Mais un nombre croissant de gens se tiennent du côté de la fibule.           

(p. 48-49) 

บทแปล 

— หลายคนคดิว่าเขม็กลดัโรมนัมคีุณค่าทางศลิปะเทยีบเท่ากบัภาพเขยีนของจติรกร   

จอร์โจเน ส่วนฉันยงัเหน็ความแตกต่างระหว่างของประดบัทีÉใชป้ระโยชน์ไดก้บัผลงานชิÊนเอก 

แต่คนทีÉเทดิทนูเขม็กลดักม็จีํานวนเพิÉมขึÊนเรืÉอย ๆ (น. 40) 

 ในทีÉนีÊ ฌอ็ง-หลุยสเ์ปรยีบเขม็กลดัโรมนักบัภาพเขยีนของจติรกรจอร์โจเน ซึÉงจดัเป็น

งานศลิปะ แต่ผูค้นเทดิทูนเขม็กลดั (ของใช)้ ราวกบัเป็นงานศลิปะ ส่วนตวัเขาเองแยกแยะได้

ระหว่างของใชก้บังานศลิปะ (ซึÉงไม่ไดม้ปีระโยชน์ใชส้อย) เพืÉอใหผู้อ่้านคนไทยเขา้ใจในประเดน็

ละเอยีดอ่อนนีÊ ผูเ้ขยีนจงึเสรมิขอ้ความ “ทีÉใชป้ระโยชน์ได”้ เขา้ไป 

 

2.4 วฒันธรรมด้านศาสนา ความเชืÉอและตาํนาน 

ตวัอยา่งทีÉ 1 

ต้นฉบบั 

— Comment ses adeptes voient-ils le monde, comment peuvent-ils édifier des 

autels devant mes cartons à chapeaux, cela reste pour moi une énigme... (p. 26) 

บทแปล 

— สาวกพวกนั ÊนมองโลกนีÊยงัไงกนันะ ทําไมพวกเขามาบูชากล่องใส่หมวกซึÉงเป็น

เพยีงเปลอืกนอกของฉันกนั เรืÉองพวกนีÊยงัเป็นปรศินาสาํหรบัฉนัอยู่เลย... (น. 22) 

 ปัญหาในการแปลประโยคนีÊคอืผู้อ่านชาวไทยจะไม่เขา้ใจว่าการตั Êงแท่นบูชาตรงหน้า

กล่องใส่หมวกนั Êนคอือะไร ในบรบิทนีÊ ผู้ประพนัธ์กําลงัพูดถึงพวกเหยืÉอแฟชั ÉนทีÉคลั Éงไคล้เหล่า   

ดีไซเนอร์ พวกเขาถึงขั Êนเทดิทูนบูชาผู้สรา้งสรรค์แฟชั Éน หมวกทีÉผู้ประพนัธ์พูดถึงอาจสืÉอถึง

แฟชั Éนชั ÊนสงูทีÉหรหูรา เวลานําหมวกเดนิทางไปทีÉใดกต็้องใส่กล่องเฉพาะซึÉงทาํใหค้งรปูทรงของ

หมวกได้ดี แต่การตั Êงแท่นบูชากล่องหมวก อาจสืÉอถึงความผิดพลาดของพวกเหยืÉอแฟชั Éน 

แทนทีÉจะเคารพทีÉตวัหมวกซึÉงเป็นสิÉงทีÉทรงคุณค่าอย่างแท้จรงิ พวกเขากลบัไปบูชากล่องใส่

หมวก ดงันั Êน เพืÉอถ่ายทอดความหมายใหต้รงประเดน็ ผู้เขยีนจงึอธบิายเพิÉมว่ากล่องใส่หมวก

เป็นเพยีงเปลอืกนอก  
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ตวัอย่างทีÉ 2 

ต้นฉบบั 

—  Je ne parle pas des femmes, je parle des golems que les magazines 

féminins habillent de ce nom-là. (p. 75) 

บทแปล 

— ฉันไม่ได้หมายถึงผู้หญิงสกัหน่อย ฉันกําลังพูดถึงตุ๊กตาทีÉปัÊนขึÊนมาและทมีงาน

นิตยสารผูห้ญงิเสกใหม้ชีวีติ (น. 60) 

 ในตอนแรกผู้เขยีนมปัีญหาในการแปลคําว่า Golem เขา้ใจว่าเป็นตุ๊กตาและทมีงาน

นิตยสารผู้หญิงจบัมาแต่งตัว แต่เมืÉอไปหาขอ้มูล ได้พบบทความเรืÉอง Golems: กําเนิดและ

ความสําคัญในคติชนวิทยาชาวยิว ในเว็บไซต์ lifehackk ซึÉงกล่าวว่า “Golem เป็นมนุษย์

ประดษิฐ์ทีÉทําจากดนิหรอืฝุ่ นทีÉนํามาสู่ชวีติโดยการจดัพธิกีรรมและสูตรมหศัจรรย์ ตามตํานาน

โกเลมสามารถถูกสรา้งขึÊนโดยแรบไบทีÉทรงอทิธพิลเท่านั Êน” จงึต้องปรบับทแปลใหถู้กตอ้งตาม

ขอ้มลูในตํานาน แปลว่า “ตุ๊กตาทีÉปัÊนขึÊนมา” และ “ทมีงานนิตยสารผูห้ญงิเสกใหม้ชีวีติ” 

 

ตวัอยา่งทีÉ 3 

ต้นฉบบั 

— Moi, j'arrive comme une sainte-nitouche sur les ailes de la dernière collection, 

les tendances, les tendances, elles se mettent à genoux, voilà que revient parmi nous 

Notre-Dame de Laghet, mais déguisée en Fred Astaire. (p. 76) 

บทแปล 

— แล้วฉนักเ็ขา้มาแบบคนมอืถอืสากปากถอืศลี พรอ้มกบัปีกสองขา้งจากคอลเล็กชั Éน

ล่าสุด ขา้งหนึÉงเป็นเทรนดต์่าง ๆ  อกีขา้งหนึÉงกเ็ป็นกระแสต่าง ๆ  พวกหล่อนกเ็ริÉมคุกเข่าลง นีÉ

ไงล่ะ แม่พระแห่งลาเกต์เสด็จกลบัมาท่ามกลางพวกเราแล้ว แต่แม่พระมาในคราบของเฟรด 

แอสแตร ์สุดยอดนักเตน้ (น. 61) 

 ในตอนแรก ผูเ้ขยีนแปล une sainte-nitouche ว่าเป็น “แม่พระแสรง้ว่า” เนืÉองจากเหน็

ว่าคําแปลนีÊเชืÉอมโยงกับคําต้นฉบบั ประกอบกับบริบทพูดถึงแม่พระ แต่ได้รับคําแนะนําว่า  

une sainte-nitouche หมายถงึคนทีÉมลีกัษณะเสแสรง้ หน้าไหวห้ลงัหลอก และเป็นคาํศพัทท์ีÉใช้

กนัจรงิ ๆ ในภาษาฝรั Éงเศส แต่ “แม่พระแสร้งว่า” สืÉอความไม่ชดัเจนและไม่ไดเ้ป็นคําทีÉคนไทย

ใชก้นั ผูเ้ขยีนจงึเปลีÉยนเป็นคาํไทยทีÉสืÉอความหมายเดยีวกบัตน้ฉบบั “คนมอืถอืสากปากถอืศลี” 

นอกจากนีÊ ผู้ประพันธ์ยังได้เชืÉอมโยงแม่พระแห่งลาเกต์กับเฟรด แอสแตร์ (Fred Astaire)  

ซึÉงเป็น “สุดยอดนักเต้น” ผูเ้ขยีนจงึเพิÉมขอ้มลูนีÊเขา้ไปเพืÉอขยายความว่าเฟรด แอสแตร์เป็นใคร 
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2.5 วฒันธรรมด้านการกีฬา 

ตวัอยา่งทีÉ 1 

ต้นฉบบั 

— Mes qualités de renvoi sont bonnes, je peux être lisse comme un mur de 

pelote basque, mais c'est vous qui tiendrez la chistera. (p. 22) 

บทแปล 

— ฉันส่งลูกบอลกลบัได้ด ีฉันเรยีบไดร้าวกบักําแพงเปโลตาบาสก์ทีÉโต้บอลกลบั แต่

คุณต้องเป็นคนใชแ้รก็เกตฟาดนะ (น. 18) 

 ตัวอย่างนีÊเป็นการเปรียบเทียบการกล่าวตอบโต้กันระหว่างผู้ให้สัมภาษณ์กับ 

ผู้สมัภาษณ์ว่าเป็นเหมอืนการเล่นกีฬาเปโลตาบาสก์ (la pelote basque) ซึÉงเป็นกีฬาโบราณ 

เปโลตาบาสก์พฒันามาจากการเล่น jeu de paume ทีÉเป็นต้นกําเนิดกฬีาเทนนิสในปัจจุบนั ผู้

เล่นทั Êงสองฝ่ายตีโต้ลูกทีÉเรียกว่า la pelote กัน หรือตีลูกไปทีÉกําแพงให้ลูกสะท้อนกลบัมา 

ปัญหาของผู้ เ ขียน ในกรณี นีÊ คือกีฬา เปโลตาบาสก์ ไม่ เ ป็นทีÉ รู ้ จ ัก สํ าหรับชาวไทย  

ในตอนแรกผูเ้ขยีนคดิจะแปลเป็นการน็อคบอร์ดเทนนิสทีÉชาวไทยคุน้เคย ซึÉงเป็นการแปลโดย

ใช้วฒันธรรมปลายทางแทนทีÉวฒันธรรมต้นทาง (L’ethnocentrisme) แต่เมืÉอมาพิจารณาว่า

อาจจะทําให้ผู้อ่านเข้าใจผิดในข้อเท็จจริง คิดว่ามีการเล่นเทนนิสในยุคสมยันั Êนจริง ๆ จึง

ตดัสนิใจกลบัมาใชเ้ปโลตาบาสกเ์ช่นเดมิ 

ตัวอย่างทีÉรวบรวมมานําเสนอในบทความนีÊ ล้วนเป็นการอ้างอิงบริบททางด้าน

วัฒนธรรมทีÉผู้เขยีนประสบปัญหาในการแปลเป็นภาษาไทย เนืÉองด้วยความแตกต่างทาง

วฒันธรรมของภาษาต้นทางและภาษาปลายทาง ประกอบกับผู้ประพันธ์มกักล่าวถึงสิÉงทีÉมี

ลกัษณะเฉพาะ หรอืเป็นวถิีชีวติ ความเชืÉอ หรอืตํานานของชนบางกลุ่ม หรอืในบางยุคสมยั  

ซึÉงอาจจะไม่เป็นทีÉรบัรูก้นัในวงกว้าง และการทีÉผลงานเรืÉองนีÊเป็นแนวเสยีดส ีดูแคลน ชวนให้

ผู้อ่านขบขนั จึงจําเป็นทีÉผู้อ่านจะต้องไดร้บัขอ้มูลทีÉถูกต้องและครบถ้วน เพืÉอเขา้ถึงอารมณ์ทีÉ

ผูป้ระพนัธต์อ้งการสืÉอ 

 

3. บทสรปุ 

 การแปลบริบททางวฒันธรรมจากภาษาหนึÉงไปสู่อีกภาษาหนึÉงเป็นปัญหาทีÉผู้แปล 

ส่วนใหญ่ตอ้งเผชญิและตอ้งหาวธิแีก้ไข งานเขยีนทีÉสรา้งสรรค์ขึÊนในภาษาหนึÉงในกรอบของวถิี

ชีวติ ความรู้ ความคดิ ความเชืÉอแบบหนึÉง เมืÉอมกีารแปลไปสู่อีกภาษาหนึÉง สิÉงทีÉผู้แปลต้อง

คํานึงถึงอย่างมากคือทําอย่างไรผู้อ่านบทแปลจึงจะเข้าใจภาพ ความคิดและความรู้สึกทีÉ

ตน้ฉบบัตอ้งการสืÉอ ผูแ้ปลตอ้งหาขอ้มลูเพิÉมเตมิเพืÉอเขา้ใจสิÉงทีÉสืÉอผ่านภาษา ต้องตคีวามภาพทีÉ
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นําเสนอและตคีวามความหมายทีÉแฝงนัยอยู่ เพืÉอเขา้ถงึงานต้นฉบบัอย่างแทจ้รงิ จากนั Êนต้อง

พจิารณาว่าผู้อ่านบทแปลเป้าหมายมคีุณสมบตัิอย่างไร มคีวามรูใ้นเรืÉองทีÉต้นฉบบัพูดถงึมาก

น้อยแค่ไหน ดงัเช่นในกรณี ใต้ภสัตราภรณ์ ผู้เขียนมองว่าสิÉงทีÉผู้ประพันธ์กล่าวถึงเป็นสิÉงทีÉ

ผู้อ่านชาวไทยไม่คุ้นเคย และบ่อยครั Êงผู้ประพนัธ์เสนอมุมมองทีÉเฉพาะตวัมาก หากแปลตรง

ตามตน้ฉบบั ผูอ่้านกจ็ะไม่เขา้ใจ ทาํใหผู้เ้ขยีนตอ้งแปลใหช้ดัเจนกว่าต้นฉบบั ใหข้อ้มลูเพิÉมเตมิ 

ใหค้ําอธบิาย รวมถงึเพิÉมสํานวนไทยทีÉผู้อ่านคุน้เคย เพืÉอใหผู้อ่้านทีÉตอนแรกอาจจะยงัเหน็ภาพ

ไม่ชดัเจน หรอืยงัไม่เขา้ใจประเดน็ทีÉนําเสนอ หรอืยงัไม่รูจ้กัวฒันธรรมทีÉแตกต่าง ใหเ้ขา้ถงึสิÉงทีÉ

ผู้ประพนัธ์ต้องการสืÉอได้ อย่างไรก็ดผีู้เขยีนระมดัระวงัทีÉจะไม่ทําให้โครงสร้างหลกัของงาน

ตน้ฉบบัเสยีหาย เพิÉมขอ้มูลเท่าทีÉจําเป็น และหลกีเลีÉยงการใชว้ฒันธรรมปลายทางเขา้ไปแทนทีÉ

วฒันธรรมต้นทาง เนืÉองจากไม่ต้องการให้ผู้อ่านเข้าใจผดิในขอ้เท็จจริง แน่นอนว่าการเพิÉม

ข้อมูลเพียงเล็กน้อยไม่สามารถทําให้ผู้อ่านบทแปลเข้าใจทุกเรืÉองได้อย่างทะลุปรุโปร่ง แต่

ผู้เขยีนต้องการกระตุ้นให้ผู้อ่านรู้สึกถึงบางอย่างทีÉแฝงอยู่ จากนั Êนหากผู้อ่านต้องการทราบ

ขอ้มลูเพิÉมเตมิกส็ามารถไปคน้ควา้ต่อได ้
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